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AnHoTranusi. PaGoTa mocBslleHa UW3YYEHHUIO CTPYKTYpPhl YCTOMUYUBBIX H
BOCIIPOM3BOJMMBIX SI3BIKOBBIX €IUHUL COBPEMEHHOIO MEXIYHAPOIHOIO AEJIOBOrO
A3bIKA, KOTOPBIE HAXOMATCS Ha TPAaHU JABYX CEMUOTHYECKUX I0J€H, a MMEHHO:
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO TOJISI SI3bIKa YKOHOMHKH, MEHEDKMEHTa, OAHKOBCKOIO ela,
ayauTa, C OJHOM CTOPOHBI, W (Pa3eOJOTUUECKOrO MO AHTIUHCKOTO JEeNOBOTO
SI3bIKA, WM SI3bIKA OM3HECa B IIUPOKOM CMBICIIE CJIOBA, C APYTOH CTOPOHBI.

OOBeKT wuccnenoBaHUsl BKIIOYAeT B ceOs CBBIIIE JBYXCOT TEPMUHOJIOTHYECKHX
enuHMIl (PPa3eoSIOTHUECKOTO XapakTepa, OTOOp KOTOPBIX OBLI OCYIIECTBICH
METOJIOM CILJIOLTHOM BEIOOPKU U3 COBPEMEHHOTO TOJIKOBOTO aHTJIOS3bIYHOTO CIIOBaps
JIEJIOBOM TEPMHUHOJIOTHH, M31aHHOTO 1o peaakuuen Jx. @punmana. [Ipu otdope
A3BIKOBOTO  Marepuana JUuisl  UCCIEAOBAaHUS  NPUMEHSUICA  TakXke  METOJ
¢dpazeonoruyeckoit  uneHtuduranuu  A. B. Kyauna B mensx — yTOYHEHHS
JMHTBUCTUYECKOIO CTaTyCca YCTOMYMBOI'O TEPMHHOJIOTMYECKOTO CIOBOCOYETAHUS U
ompeieNIieHUs] MPUHAJICKHOCTH ero K ¢paseosnoruu. Kpome Toro, B uccienoBaHuu
NPUMEHSUTUCh, U Jpyrue MeTonbl (pa3eooTHYecKOro aHalu3a: METOJ aHalu3a
CIOBapHbIX JeuHUIMN i BbIsicHeHHs ceMmaHTuku OE-tepmuHa u  Meton
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIN3a JJIsl YTOUHEHHS €r0 3HAUYCHUS.

[Ipenmer panHOTO WCChAeAOBaHUS — CMOCO0 OOBEAMHEHUS KOMIIOHEHTOB B
n30paHHbIX Ui aHanuza DE-TepmMuHax B OJHOMEpHBIE, WM TpaMMaTHYECKUE,
Mozaenu. Llenb nccienoBanust — onpeieieHue HOMEHKIIATYPhl BBISIBICHHBIX MOJEIEH
U UX OIKCaHHUE.

B pesynbTaTe mccnenoBaHus ObUTM BBISBIEHBI TPU HanbOosee pacrnpoCcTpaHEHHBIE
OJIHOMEpHbIE CYOCTaHTHUBHBIE MOJETH, OOBEIUHSIONINE W3YYaeMble TEPMUHBI
(dpa3eonoru4ecKoro xapaxkrepa. bpUlM BBIABICHBI TaKHE OTIMYMUTEIBHBIC UYEPTHI
TEPMHUHOB 3TOM TPYIIbI, KaAK OTCYTCTBUE BAPUAHTHOCTU KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa U
COXpaHEHHUE BTOPHIM KOMIIOHEHTOM COOCTBEHHOT'O MCXOJHOTO 3HAYEHUsS B Cliydae
YaCTUYHOTI'O NEPEOCMBICICHUS ITPOTOTUIIA TEPMHUHA.

KurouesBbie ciaoBa: Tepmunonorus; ®pazeonorus; DE-repmunbr; OgHOMEpHBIE
monenn; Kommonent; dpazeonornyeckas uaeHTUGUKAIIHSL
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Abstract. The paper is devoted to the study of the structure of stable and
reproducible language units of modern international business language, which are on
the verge of the two semiotic fields, namely: the terminological field of the language
of economics, management, banking, audit, on the one hand, and the phraseological
field of the English business language, or the language of management in the broad
sense of the word, on the other hand.

The object of the study includes more than two hundred terminological units of a
phraseological nature, the selection of which was carried out by the method of
continuous sampling from the modern interpretive English-language dictionary of
business terminology, published under the editorship of J. Friedman. When selecting
language material for the study, the method of phraseological identification of
A. V. Kunin was also used in order to clarify the linguistic status of a stable
terminological phrase and determine its belonging to phraseology. In addition, other
methods of phraseological analysis were employed in the study: the method of
analyzing dictionary definitions to clarify the semantics of the PU-term and the
method of contextual analysis to clarify its meaning.

The subject of the study is the way of combining components in PU-terms selected
for the analysis into one-dimensional, or grammatical, models. The purpose of the
study is to determine the nomenclature of the identified models and describe them.
As a result of the study, the three most common one-dimensional substantive models
were identified, combining the phraseological terms studied. Some distinctive
features of the terms of this group were revealed, such as the lack of variability of the
component composition and the preservation by the second component of its original
meaning in case of a partial meaning transference of the term prototype.

Key words: Terminology; Phraseology; PU-terms; One-dimensional models;
Component; Phraseological identification
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BBeaenne

OcgelieHne acmeKkToB AeN0oBoi (pa3eo-
JIOTUU COBPEMEHHOT0 AaHTJIMACKOTO SI3bIKa
MPOBOAMIIOCH JOBOJHHO WHTEHCHBHO B TIO-
cienane roael XX Beka (Glaser, 1995: 33;
Fedoulenkova, 2002: 247). Tem He MeHee,
po0IeMbl COOCTBEHHO JIEJIOBOM TEPMUHOJIO-

TMA Ha 3TOM (OHE HE 3BYyYald TaK SPKO
(ITerx, 2009: 86).

Hame BHMMaHMe MPUBIICKIAa UMEHHO Ta
chepa nenoBoil (paseonoruu, Koropas C
OJTHOM CTOpOHBI, TPHHAIICIKUT K 00JaCTH
TEPMHHOJIOTHH, U, C JAPYroil CTOpPOHBI,
S3BIKOBBIC STUHMIIBI KOTOPOH COCTOAT OoJiee,
4eM W3 OJHOTO CIIOBa W TIIOCTPOCHBI Ha
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MEPEOCMBICTICHUN KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa,
KOTrJa 3HAYeHHE BCETrO0 YCTOWYMBOIO H
BOCIPOU3BOJMMOIrO COUYETAaHUS CIIOB B LIEJIOM
HE CKJIAJIBIBACTCA M3 CYMMBl 3HAYEHUH €ro
OTJENbHBIX KOMIIOHEHTOB, TO €CTbh, MO CYTH
CBOEH, OTH «HE-OJHOCJOBHBIE TEPMHUHBI
SBIIAIOTCS  TOJHOLIGHHBIMH  (hpa3eosioru-
yeckumu enuHunamuy (Fedulenkova, 2015:
229). CnenoBaTelbHO, OOBEKTOM HAIIETO
UCCNeIOBaHMsT  ObUIM  M30paHbl  TEPMHHBI
NeJIoBOM cepbl COBPEMEHHOI'O aHTIMICKOro
A3bIKA, KOTOPHIE OJHOBPEMEHHO SIBIISIOTCS
¢bpazeonoruzmamu. B 1eisx skoHOMUU Takue
S3BIKOBBIC €AMHUIBI 0003HaUYaeM B CBOEH
pabore kak «DE-tepmunbl», BbIOOpKA
KOTOPBIX OblIa MPOW3BEICHA W3 TOJKOBOTO
cioBapst  jAenoBod  TepmuHomoruu  JIk.
®punmana Dictionary of business terms
(Friedman, 2000) u coctaBuia CBBINIE ABYX
COTEH S3bIKOBBIX eauHuil. OCHOBOM oTOOpa
S3BIKOBOTO  MaTepuana  Juid  aHaiusa
MOCTYXHJIa KOHIENIUs (PpazeoIorHIecKOM
UJCHTU(DUKAIIH, peIoKeHHas
BBIIAIOMIMMCSL  COBETCKHM  (hPa3eosiorom
A. B. Kynunsim (Kynun, 1964) u ycneurno
anpoOupoOBaHHAS YYEHUKAMH €ro IIKOJbI |
nocjeg0BaTeIIMU (Cupnsikona, 2003;
Naciscione, 2001; ®exynerkosa, 2012).

[IpenMeToM HAIIETO UCCIEIOBAHUS SIB-
JSIeTCsL XapaKTep COCAMHEHUSI KOMIIOHEHTOB B
n30panabix OE-TepMuHax, To eCcTh XapakrTep
WX OJHOMEPHBIX, WM TPAMMATHYCCKUX, MO-
neneit (Oenynenkona, 2015). Baxxnoil xapak-
TEPUCTHUKOW OJHOMEPHOTO MOJICIHPOBAHUS
(bpa3eonornyecKkux €IMHUIl CUUTAEM THI 3a-
BHCHUMOCTH KoMmnoHeHToB @®OF — moHsATHE,
BBEJICHHOE B  METas3bIK  JUHTBUCTUKH
A. B. KyHHHBIM M aKTHUBHO BOIUIOLICHHOE B
MPAKTUKY (Ppa3eosornueckoro aHaiumsza ero
nocnenoBarensmu (Kynun, 1972: 90; ®deny-
neHkoBa, 2012: 64-76). Beuay Oomnbiioro
o0bemMa cOOpaHHOTO SI3BIKOBOTO MaTepHasa B
JTAHHOM CIlydae OrpaHUYMBAEMCsl U3YUCHHEM
CTPYKTYpPhl ~ TOJBKO  JBYXKOMITOHCHTHBIX
@OE-TepMUHOB.

[lens paboThl — ycTaHOBJIEHUE HaUOO-
Jiee pacHpOCTPAHEHHBIX OJTHOMEPHBIX MOjIe-
nert OE-TepMuHOB B cHCTEME COBPEMEHHOIO
AQHTTTUICKOTO S3bIKA.

Hapsiny ¢ metomom ¢paszeosioruaeckoit
uAeHTUUKAMA B padoTe MPUMEHSIIUCH Ta-
KHE METOJAbI MCCICIOBaHUs, KaK MCTO/ (bpa-
3eonoruueckoro aHanusza (Kynun, 1996: 36),
METOJ aHajn3a Je(UHUIUNH U METOJT KOHTEK-
cryanbHoro asaimu3a (Komapoma, 2018:
564-589).

I/ICCJIeI[OBaTe.]'ILCKaﬂ qacThb

HpaFMaTI/IKO-KOMMYHI/IKaTI/IBHaH BOC-
TpGGOBaHHOCTB ACJIIOBOT'O sA3bIKa B
COBPEMEHHOM MHpE TpeOyeT Hu3y4deHUs
CTPYKTYpPBI JIEIIOBOM TEPMUHOJIOTUHA
(hpazeoornueckoro xapakrepa Kak Hanbosee
CJIOKHOI'O ydacCTKa TCPMHUHOJIOTHYCCKOTO
I10JIA A3bIKAa B LICJIOM.

KOMIIOHEHTHO-CTPYKTYpHBIM ~ aHaIU3
,Z[eJIOBOﬁ TCPMUHOJIOTUH Q)paaeonomqecxor (6}
XapakTepa, W3BJIEYEHHOM W3 HAa3BaHHOI'O
CJIOBapsd, IMO3BOJIMII BbIIBUTHL CIICAYIOIIHC
HaumOoJee pPACIPOCTPAHCHHBIE CTPYKTYpPHBIC
Mozenu uzydaemolx OE-TepMUHOB:

Mopeas 1. N + N. PaccmarpuBaemas
CTPYKTypa IpelCTaBiIsieT coO0H OHOMEPHYIO
JIBYXKOMIIOHEHTHYIO CyOCTaHTHUBHO-
Cy6CTaHTI/IBHYIO MOACIb, KOTOpasa
o0BeMHsIeT (HPa3eONOTUICCKUE STUHUIBI U3
chepsl 1e10BOM TEPMUHOJIOTHH, TO ecTh DE-
TCPMUHBI, C KOHCTAHTHOM 3aBHCUMOCTBIO
KOMITOHEHTOB:

(a) absorption rate (6yxe. ypoBeHB
nornomienusi) — estimate of the expected
annual sales or new occupancy of a particular
type of land use; for example, the demand for
new homes in a market area is estimated to be
500 per year; developer Abel’s new
subdivision, when completed, is expected to
capture 10% of the market; therefore Abel’s
subdivision has an expected absorption rate of
50 homes per year (10% of 500 = 50) (c. 2) —
HOpMaTUBHAaA CTaBKa HaKJIIaJAHBIX pPacxodoB,
OICHKU OXHUIAACMbIX TOHOBBIX MPOJAANKXK HIIN
HOBOUW 3amoOJIHIEMOCTHU KOHKPETHOI'O BHA
3CMJICTIOJIB30BAHUSA, HAIIpUMCP, CIIPOC Ha
HOBBIC 10MAa B pI)IHO'-IHOI\/’I 30HC OLICHUBACTCA B
500 goMOB B Troja; OXHJACTCSA, YTO HOBOE
nojpa3aesieHne 3acTpouiuka Aodems, Oyaydn
3aBepUICHHbIM, 3axBaTUT 10%  pbIHKA;
Mo3TOMYy  mojapaszzaeneHue Abens HUMeer
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0XKMJaeMbIH ypOBeHb morjomieHus 50 1oMoB
B rof (10% ot 500 u 50);

(6) bridge loan (6yxe. 6pumk KpeauT) —
short-term loan, also called swing loan, made
in anticipation of intermediate-term or long-
term financing (c. 71) — KpaTKOCPOYHBII
KpeIOuT,  TakKe  Ha3blBAMbIi  CBUHI-

KPEIUTOM,  BBIJAHHBIA B OXKUJAaHUHU
CpEeHECPOYHOTO WITH JIOJITOCPOYHOTO
(buHaHCHPOBAHMS,

(B) cash cow (6yxs. moitHas KOopoBa) —
business that generates a continuing flow of
cash, such a business usually has well-
established brand names whose familiarity
stimulates repeated buying of the products;
stocks that are cash cows have dependable
dividends (c. 91) — goxoaHas KOMIaHHS —
Ou3HeC, KOTOPBI TeHEPUPYET HETPEPHIBHBIH
IIOTOK JOCHCKHBIX CpPCACTB; Takol OwusHec
O6I>I‘-IHO HUMECT YCTOABIIHECS TOPrOBBIC
MapkKu, 3HAKOMCTBO C KOTOPbIMHU
CTUMYJIHAPYET IIOBTOPHYIO MOKYIIKY
IIPOAYKTOB; AKIIHNu, KOTOPBIC SABIAKOTCA
((HOfIHBIMPI KOpoBamMu», HUMCIKOT HAJACKHBIC
JOUBUICHDI,

(r) bear market (6yxs. wMenBexuit
peinok) — prolonged period of falling prices; a
bear market in stocks is usually brought on by
the anticipation of declining economic
activity, and a bear market in bonds is caused
by rising interest rates (c. 55) — pbIHOK C
MMPpOAOJDKUTCIIBHBIM IIEPUOJOM MAJICHUA LICH,
Takou PBIHOK aKLIHfI OOBIYHO BBI3BIBAETCS
OXHNJaHUuEM CHUXXCHUA SKOHOMHUYECKOU
AKTHUBHOCTH, a PBIHOK 06J'IPIF8.I.IPII>1 —
IMOBBIIICHUEM MMPOUCHTHBIX CTABOK;

(m) black box (6yxe. uepHbIii stuK) — in
computers, slang for CENTRAL
PROCESSING UNIT; also any device that
provides answers to complex problems
without explaining the solution (c. 59) —
CUCTEMHBIN 010K B DJIEKTPOHHBIX
BbIYUCIIUTCIIbHBIX MalllMHax, CJICHT JJIsL
LEHTPAJIBHOTO TMpOIleccopa; Takxke Jro0oe
YCTpOﬁCTBO, KOTOpOC HacT OTBCTHI Ha

CIIOXHBIE  TpoONeMbl  0e3  OOBSICHEHUS
peuieHusl.

[IpuBeneM wIIOCTpalMl KOHTEKCTY-
anbHOro  ucnoip3oBanus  DE-repmMuHOB

TAHHOU MOJAEIIN u3
HALlMOHAJIBHOT'O KOpIryca:

(@) Explain why it is necessary to use
estimates in determining an absorption rate.
Answer guide: There are two main reasons
why estimates are used in determining
absorption rates. Firstly, some overhead costs
are only known some months after they have
been incurred. For example, telephone
charges are normally billed to customers
every quarter in retrospect. Therefore a firm
would have to wait three months before they
could determine this charge which is not
timely for management purposes. Secondly, a
number of overhead costs are seasonal, e.g.
heating and lighting costs. (BNC) -
OOBscHUTE, no4yemy HEe00X0InuMO
HCIIOJIb30BAaTh OLCHKW IIpH OIPCACICHHUU
CKOpPOCTH IIOIJIOIICHMA. PYKOBOI[CTBO 10
OTBCTY: Ectb ABC OCHOBHBLIC IIPUYMUHBI, II0
KOTOpPbIM OLCHKHU HCITOJIB3YIOTCA IIpu
ONPEACIICHUM CKOPOCTH TMoOrjiomeHus. Bo-
IICPBLIX, HCKOTOPLIC HAKIAIHBIC PACXOIbI
HU3BCCTHLI TOJIBKO 4Y€pPC3 HCCKOJILKO MECALICB
II10CJIE UX BO3HUKHOBCHUHA. HaanMep, IJiaTta
3a TeneoH OOBIYHO B3UMACTCS C KIUEHTOB
Ka)KI[BIﬁ KBapTall B PCTPOCIICKTUBEC. HOBTOMy
(bI/IpMe OpUIETCA IOJOXKIATh TPH Mecdla,
npexKAC UY€M OHHU CMOTYT OHNpPCACINUTb I3TOT
cOOp, KOTOPHI HE SIBISETCS CBOEBPEMEHHBIM
JUIsL 1enel ynpasiaeHus. Bo-BTOpBIX, psf
HAKJIAJHBIX PacXxoJ0B HOCHUT CE30HHBIN
XapaKkTep, HAIIPUMED, PACXOAbl Ha OTOIIJICHUEC
U OCBCIIICHHUC.

(6) Mr. Garcia has said the IMF has
become more flexible, particularly in
accepting that any economic programme for
Peru would require ‘concessional’ financing
in view of the country’s depressed economy
and political problems. But the agreement has
been interpreted here as a bid to stave off a
likely request that Peru leave the Fund
because of its violation of the rules. Closer
collaboration with the IMF, and fresh money,
will almost certainly have to await a new
government, due in March. It will also
require willingness by creditors to advance a
bridge loan to enable Peru to clear its
account with the Fund. It has the largest

Bputanckoro
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arrears of 10 countries which have been
declared ‘ineligible’ for further Fund loans.
(BNC) — I'-u I'apcust 3asBui, uro MB® crain
Oonee «ruOKUM», OCOOEHHO NPHUHHUMAS TOT
(dakT, 4To J100ast SKOHOMHUYECKas: IporpaMmma
JUIsL Ilepy notpedyeT «IBIOTHOTO»
(MHAHCHpPOBAaHUS  BBHIY  JICNIPECCUBHOMN
3KOHOMHKHN CTpaHbL )41 INOJIUTUYCCKUX
poOJeM. Ho coTJIaleHue OBLIO
HUCTOJIKOBAaHO 31E€Ch KaK IIOIIBITKAa
MPEAOTBPATUTh BO3MOXKHYIO TIPOCBOY O TOM,
yroObl Ilepy nokunyno @onx u3-3a
HapyLIeHUs IIpaBUIL. Bboiee TECHOE
coTpyaHuuectB0 ¢ MB® u HOBbIE AEHBIU
IIOYTH HaBCPHAKA MOKHO 6yz(eT oXngatrb OT
HOBOI'O COCTaBa IIPaBUTCIILCTBA, KOTOPOC
chopmupyercss B  MapTe. OITO  Takxke
noTpedyeT OT KPEIUTOPOB TOTOBHOCTH
BbIJAaThb HpOMC)KYTO‘{HHﬁ KpCaur, YTOOBI
no3BoauTh Ilepy oO4yuMCTUTH CBOM CYET B
@onzne. OH wumeer camylo  OOJIBLIYIO
3aJ10JKeHHOCTh U3 10 cTpaH, KOTOpble ObUIH
00BLSBIIEHEI HE HMCHOIIIUMHA IIpaBa Ha
ITOJIyYEHHUE JONOIHUTENBHBIX 3aiMOB DoHAA.

() Anybody who pretends they can buck
these trends is under an illusion. You can only
affect them peripherally. The momentum is
there and it’s like trying to change the course
of a battleship. The important thing is to
recognise that it is happening and take the
relevant action. It can take up to ten years to
readjust to this new market situation. By then
the product will have reverted to being a
reasonable business again — but not in a
glamorous way as in the first phase. It
becomes a cash cow business in that you
generate a lot of money from existing assets,
with minimum investment. The repercussions
of such a turbulent period are not all
disadvantageous, however. (BNC) — Jlwo6oii,
KTO AYMAcCT, YTO MOKCT MMPOTUBOCTOATH 3TUM
TCHACHIUAM, HaAaXOIUTCA B HWIJIIIO3UU. Bl
MOXKETEC BJIUATH Ha HUX TOJBKO Ha
nepudepun. IMnynbsc ecth, U 3TO MOXO0XKE HA
MOIBITKY H3MCHHUTBH KYpPC JIMHKOpA. Baxno
MMpu3HaThb, 4YTO 3TO MNPOUCXOAWT, U MNPUHATH
COOTBETCTBYIOIINE MEDBIL. YtoOb1
MPUCIIOCOOUTHCS K 3TOM HOBOW CUTYyallUd Ha
PBIHKE, MOXKCT HOTpe60BaTBC}I 10 ACCATH JICT.

K TtomMy BpeMeHM  MNpPOAYKT  CHOBa
MPEeBpPaTUTCS B pa3yMHbIM OH3HEC, HO He
TakuM S()QPEKTHBIM, Kak Ha IEPBOM 3Tarle.
DTO  CTaHOBHUTCS  OWM3HECOM  «JIOWHOM
KOpPOBbLI», IIOCKOJIbKY BbI 33pa6aTbIBaeTC
MHOIo ACHCT Ha CYHCCTBYIOIIHUX aKTUBAX
IIp1 MUHHUMAJIbHBIX WHBECTULIUAX. O,Z[HaKO HE
BCE IIOCTEJICTBUS TAKOro TYpOYJIEHTHOTO
Ie€pruoaa HEBBII'OJHBI.

(2) The company’s prospects are
looking brilliant right now. The share price
has only gone down because the market is
generally down. Obviously the market is
having an off day, and this is a marvellous
opportunity for you to double your stake.
You’ll get shares today for far less than you
paid for your present stake, and for
astronomically less than their true value.
What we’re doing is called averaging out.
The overall price you have paid for your
shares is now. This is how the professionals
make money in a bear market, you know. So
now you've got... shares in... I'll ring you in
the next account period, and I expect I’ll have
some very good news for you! (BNC) -
[lepcnexkTvBEl KOMIIAHMHM TNPSAMO  celdac
BBIMJIAAT Onectsiie. 1{eHa akmuii CHH3MIIACH
TOJIBKO IIOTOMY, 4YTO PBIHOK, KaK IIpaBHJIO,
nagaer. O4eBUIHO, HA PBIHKE BBIXOIHOH, U
OTO TIpCKpaCHasi BO3MOXHOCTbL [JIA BacC
YABOUTH CBOKO CTABKY. CCFOILHH BbI ITOJIYUUTC
AKIUu ropasgo ACHEBJIC, YCM 3aIlJIaTUJIM 3a
CBOIO HBIHCIIHIOKO CTAaBKY. TO, 4YTO MBI
nenaeM, HasbiBaeTcs ycpeaHeHueM. OOmias
CyMMa, KOTOPYHKO BbI 3aIlJIaTWIMA 3a CBOHU
aKIuy, — 3TO CyMMa, OIlJIauCHHasA celyac.
Bor kak mpodeccuoHanbsl 3apabaTbIBarOT
ACHBI'M Ha MCEABCKBEM PBIHKC, BBl 3HACTC.
Tak gTo TCIICPb Y BAC €CTh aKIIUU. 51 mo3BOHIO
BaM B CIEIYIOIIUNA OTYETHBIA IEPUOJA H
noJjrararo, 410 'y MCHA 6yIIYT JIs1 BaC OYCHb
XOpolIue HOBOCTH!

(0) Trials for the signalling system have
been accelerated as BR examines the
feasibility of introducing it on the entire
11,000-mile network. So far, BR has put into
effect 19 of the 71 measures. Twenty-two
others are being implemented, and plans are
in hand for a further nine. BR has already
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begun the installation of aircraft-type ‘black
box’ data recorders on new Network
SouthEast trains, and is examining whether to
make them a standard fitting in all trains. It is
also speeding up the installation of cab radios
linked to signal boxes, and is adopting major
changes in management practice to ensure
that the safety measures are properly
implemented. (BNC) — HcnbiTanusi cucreMm
CUTHAJIM3alUN ObUTH YCKOpPEHBI, Tak Kak bP
M3y4aeT BO3MOKHOCTb BHEJIPEHUS €€ BO BCE
cetu mnporsokeHHocTeio 11 000 mumib. K
Hacrtosemy BpeMenu bP BBen B aelictBue 19
u3 71 mep. JIBaguate ABE Apyrue HaXOASATCS B
CTaJNM pean3aliy, elle IeBITh HaXOIATCs B
mnaHax. Kommanuss BP yxe mpucrynwia k
YCTAHOBKE PETUCTPATOPOB JAHHOIO THIIA
«UYEpHBIM SAIMUK» Ha HOBBIX IMOE3/IaX CETH
SouthEast u wu3ywaer Bompoc 00 wux
YCTAaHOBKE Ha BCE I0e3[a. OJTO TaKxke
YCKOPUT YCTaHOBKY pPaJAUOIPUEMHHKOB B
KaOMHE,  CBSI3aHHBIX C  CHUTHAJIbHBIMU
SIIUKAMU, U [TOBJICYET CEPbE3HbIE N3MEHEHUS
B MPaKTUKE yIpaBJICHHUS, YTOOBI
rapaHTUpOBaTh, YTO MeEphl OE30MaCHOCTH
OCYILIECTBIISIOTCS JOKHBIM 00pa3oM.

Jliist OE-TepMHUHOB TAHHOH
CTPYKTYPHOM MOJEIHM XapakTepHO (a) Kak
[IOJIHOE TIEPEOCMBICIEHUE KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa: confidence game (6yxs.
KOHUIEHIMabHasT Wrpa) — 3uau. adepa,
CXeMa, 0 KOTOPOM MOIIEHHUK 3aBOEBBIBAET
JIOBEpHE CBOEH JKEPTBBI, a 3aTeM 0OMaHbIBAET
€ro Ha JEeHbIax, MOJb3YSICh €ro JOBEpUEM;
halo effect (6yxs. addexr xemtoy) — 3nau.
MOJIOKUTEIbHOE WM OTPULIATEIbHOE MHEHHE
O YEJIOBEKE, OCHOBAHHOE Ha BIICYATICHUH,
MIOJIyYYEHHOM B pe3yjbTaTe padOThl B OJHOM
obmactu; glass ceiling (6yxe. crexiassHHBIN
MOTOJIOK) — 3HA4. TEPMHH, OIHCHIBAIOIINMA
JUCKPUMMHALIMIO, €  KOTOPOM  dYacTo
CTAJIKUBAIOTCS KCHIIMHBI W MEHBIIUHCTBA,
MBITasICh MPOJABUHYTHCS /10 YPOBHS BBICHIETO
pYKOBOJACTBa opranuzauuu; (06) TaKk U
YaCTUYHOE NEPEOCMBICIEHUE, IIPU KOTOPOM
COXpaHsieTcs  IMepBOHAYaJIbHOE  3HAUYEHHE
IIEPBOTO MJIM PEXKE — BTOPOrO KOMIIOHEHTA
YCTOWYHBOTO TEPMHHOJIOTHYECKOTO
coBocouetanusi: capital flight (6yxs. moner

KaHI/ITaJ'Ia) — 3HAau. OTTOK KaliuTala,
nepeMeIeHre OOJbIINX CYMM JCHEr W3
OJIHOW CTpaHbl B JPYI'yH0, 4TOOBI M30€kKaTh
MOJIMTHYECKON I SKOHOMMUYECKOH
CyMaTOXH WU CTPEMHUTHCA K 0oJiee BBICOKOI
Hopme npuObLTH; decision tree (6yxs. nepeBo
pelieHus1) — 3HAy. JuarpaMMa pelieHHi,
KOTOpast WIUIFOCTPUPYET BCE BO3MOXKHBIE
II0CJICACTBUS Ppa3INIHbIX peH_ICHI/Iﬁ Ha
pa3HbIX dTanax NPUHATHS perieHus; comfort
letter (6yxs. mmceMo komdopra) — 3Hau.
MMHUCHbMO OT OAHOM M3 CTOPOH FOPHIMYECKOIO
corjiami€Huss O TOM, 4YTO OIPECACICHHBIC
JIENCTBHUsL, KOTOPBIEC IBHO HE IPEAYCMOTPEHBI
cornamieHueM, OyayT wWid He OyayT
MPEANPUHSATEL

Mogaeas 2. Adj + N. PaccmarpuBaemas
CTPYKTYpa MpeACTaBISIET COO0N OJTHOMEPHYIO
ABYXKOMIIOHCHTHYIO AABbCKTHUBHO-
CyOCTaHTUBHYIO MOJIEIIb, KOTOpas
oobenuuser DE-TepMuHBI, ¢ KOHCTaHTHOM
3aBUCUMOCTBHIO KOMIIOHCHTOB:

(a) automatic stay (6yxs.
aBTOMaTH4ecKas octaHoBka) — the hold that a
bankruptcy petition puts on all actions against
a debtor, including sending demands for
payment, filing a lawsuit, and repossession or
foreclosure actions (c. 44) — mocTaHoBJICHUE O
TOM, qTo 3asBJICHUC (6] 6aHKp0TCTBe
BO30Y’KJaeT Bce IEHCTBUS IPOTUB JOKHUKA,
BKJIIOYasl OTIpaBKy TpeOoBaHUIl 00 omare,
nmoga4y MCKa, a TaKKe I[Gf/iCTBI/I?[ O BO3Bpare
HJIK B3BICKAHUH,

(6) thin market (6yxe. cnabOblit pIHOK)
— stock market situation where there are few
bids to buy and few offers to sell; a thin
market may apply to an entire class of
securities or commodities futures such as
small over-the-counter stocks or the platinum
market or it may refer to a particular stock,
whether exchange listed or over the counter;
prices in thin markets generally are more
volatile than in markets with great liquidity
(c. 693) — BsuIBI PBIHOK — CHUTyallMs Ha
(1)0HI[OBOM PBIHKE, KOTrJa €CTh Majlo 3asiBOK
Ha TMOKYyNKY W MaJ0 MPEeIJI0KEHUW Ha
npoaaxy, BSUIBIN PBIHOK MOXCT OTHOCHUTBLCA
KO BCEMY KJIacCy LIEHHBIX OymMar Wiy TOBapoOB
B Oyaymem, Hampumep, K HeOOIbIIUM
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BH66I/Ip}KCBHM aKOusIM WK  IIJIaTHHOBOMY
PBIHKY HJIM K KOHKPETHBIM aKIusM, Oylb TO
OMp>KEeBbIC WM BHEOMPIKEBBIC, IIEHBI Ha
BAJIBIX PBIHKAX O6BI‘-IHO Ooiee HU3MCHYUBHEI,
4YCM Ha PbIHKAX C 00IbII0I JIMKBUJIHOCTBIO,

(B) free lunch (6yxe. OecrnarHbiit
JaH4) — expression meaning something good
available at no cost; the full expression is
‘there’s no such thing as a free lunch’
(c. 276) — BbIpa)KEHHE O3HAYACT YTO-TO
xopomee, OOCTYIIHOEC 6CCHJ'IaTHO; IIOJTHOC
BbIp@)KEHUE: «OeCIUIaTHBIA  ChIp  OBIBaeT
TOJIBKO B MBIIIICIIOBKE,

(1) frozen account (6yxs.
3aMOposKeHHBIN cyer) — bank account from
which funds may not be withdrawn until a
LIEN is satisfied and a court order is received
freeing the balance; a bank account may also
be frozen by court order in a dispute over the
ownership of property (c. 278) — GaHKOBCKHi
CUcT, C KOTOPOro HCJIb34d CHUMAThb CPCACTBA
10 TeX Top, TOoKa 3ajor He Oyxer
YAOBJICTBOPCH U HC ITOJIYUYCHO PACIIOPSKCHUC
cyna, 0cBOOOXaroIiee OanaHc; OaHKOBCKUN
CUET TaKXKe MOXET OBITh 38.6J'IOKI/IpOBaH 10
pemieHuro Cyga B CIOpE O BJIAACHHUHA
HUMYLIECCTBOM;,

() easy money (6yke. IerKUe ICHBIH) —
state of the national money supply when the
Federal reserve system allows ample funds to
build in the banking system, thereby lowering
interest rates and making loans easier to get;
easy money policies tend to encourage
economic growth and, eventually, inflation (c.
210) - «uemieBble JEHBIH», COCTOSHHE
HAIlMOHAJILHOM  JIEHE)KHOM Macchl, Koraa
CDG,I[epaJ'ILHa}I CUCTEMaA PE3CPBOB ITO3BOJIACT
HAKOIINTh JOCTAaTOYHBIC CpeacTBa B
0aHKOBCKOM CUCTEMC, TEM CaMbIM CHUMWXXasd
IMPOLUCHTHBIC CTaBKU U oOJeryast IMOJIYYCHHEC
KpCAUTOB, TIOJHUTHKA JICTKUX JCHEI, KakK
MIPaBUJIO, CTUMYJIUPYET SKOHOMUYECKHM POCT
U, B KOHCYHOM HTOTIC, I/IH(I)JI}II_II/IIO.

[IpuBeneM  wWIUTIOCTpAallMM  KOHTEKC-
TYaJIbHOI'O  HUCIIOJIb3OBAHHUA (I)E-TepMI/IHOB
JTaHHOU MOJEIN u3 Bbputanckoro
HaIlMOHAJIbBHOT'O KOpITyCa:

(@) The bankrupt may be required to
submit accounts for the previous three years

and to provide additional information as may
be required by the official receiver (rr 6.64-
6.66). <...> Restriction on proceedings and
remedies: After the making of a bankruptcy
order, no creditor of the bankrupt in respect
of a provable debt may commence any legal
action against the bankrupt without the leave
of the court (s 285(3)) and the court may also
stay any action against the bankrupt pending
in any court (s 285(1)). The bankruptcy order
does not act as an automatic stay of all
proceedings against the bankrupt. (BNC) —
bankpory MOXET moTpedoBaThCs
IpEeACTaBUTH CUYETa 3a NPEABIAYIIUE TPU roja
u npeaoCTaBUTDH AOMOJIHUTCIIbHYHO
nHpOpMaIHIO, KOTOpast MOKET
HOTpe6OBaTLC$I 0(1)I/II_II/IaJ'IbHOMy moJry4yaTeirto
(6,64-6,66 py0.). <..> OrpaHuuyeHue Ha
npoueaypber U CpeacTBa HpaBOBOﬁ 3allInThI:
[Tocne BbIHECEHUS ITPUKa3a O OAHKPOTCTBE HU
OJJUH KpEaAuTOp B OTHOLICHHH HOK&SYGMOP'I
3a10JDKEHHOCT HE MOXCET HadaThb KaKHC-
mubo cyneOHbIe MCKH MPOTUB OaHKpoTa Oe3
paspemienus cyaa (ct. 285 (3)) u cya MOXer
TAKKC IIPHUOCTAHOBUTDH moboe ,HeﬁCTBHe
poTHB OaHKpoTa B Jr000M cyne (s 285 (1)).
PaCHOpH)KeHI/Ie (0} 6aHKpOTCTBe HEC SABJIACTCA
ABTOMATHYCCKUM IMPUOCTAHOBJIICHUEM BCEX
Ipolelyp NPOTUB OAHKPOTCTBA.

(6) The terms of the contracts should be
precise enough for there to be an
understandable relationship between the
contract and the underlying physical. There
should generally be convergence between
exchange and physical prices as the contract
moves towards expiry. There must be
procedures for determining the market price
for a contract at regular intervals, even in a
thin market. The exchange has a continuing
obligation to monitor markets and to identify
and address potential abuses. If the exchange
suspects that a trade has been effected for
improper purposes it must investigate this.
<...> Front running Breaches of these and
similar standards may directly disadvantage a
particular customer. (BNC) — VYcmoBus
KOHTPAKTOB JOJIZKHBI OLITH AJO0CTAaTOYHO
TOYHBIMU, 4TOOBI CYIICCTBOBAJIa TIOHATHAA
CBiA3b MCXKIY KOHTPAKTOM U 0a30BBIM
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¢uzmvyeckuM JokymeHToM. Kak mpaBuiio,
JIODKHA ~ OBITh ~ KOHBEPreHIMS  MEXIY
OMp>KeBBIMU M (U3HYECKHUMH  I[CHAMHU,
IMOCKOJIBKY KOHTPAKT ABUKCTCA K UCTCYHCHHUIO
cpoka jaercTBus. JloMKHBI OBITH MPOICAYPHI
JJIA OIIPCACIICHUA prHO‘-IHOfI IICHBbI
KOHTpaKTa 4Yepe3 paBHBIE IPOMEXKYTKHU
BpPEMEHH, J1aXke Ha cllaboM phIHKE. bupika mo-
IIPEKHEMY 00s3aHa CJIE€AUTL 3a pPbIHKAMU,
BBIABJIISITH u YCTPAHATH BO3MOXHBIC
3noynorpebnenus. Ecnu Oupka momo3peBaer,
4ro  cienka  Obla  COBepIIeHAa B
HEHaJICXalinux Oeisx, OHa JOJI’KHa
paccienoBatb 3T10. <...> Hecobmoaenue
OTUX HW AaHAJIOTUYHBLIX CTAaHAAPTOB MOXCT
MIPUBECTHU K HeOIaronpusTHEIM
MMOCJICACTBUAM IJIs1 KOHKPETHOI'O KIIMCHTA.

(6) If our inflation fears are right,
industry may pay for the cheaper pound
through a tighter money policy and higher
interest rates in years to come. Even if we are
being too pessimistic, the loss of policy
credibility implied by the pound’s departure
from the ERM is likely to see longer rates
raised in line with increased currency and
inflation risk premia. That may be a ‘price
Worth paying’ to relieve recession, but if
economics tells us anything it is that there is
no such thing as a free lunch. (BNC) — Eciu
HaIllK OIIaCC€HUsA OTHOCHUTCIIBHO I/IH(i)J'I?IIII/II/I
BCPHBI, IPOMBIIINICHHOCTL MOXKCET 3aIVIATUTbh
3a Oosiee memeBbld GYHT MOCPEACTBOM Oojiee
J)KECTKOH I[eHe)KHofI IIOJIMTUKH U Oolee
BBICOKHX MPOLECHTHBIX CTaBOK B OymKanIe
TOoAblI. Z[axce €CJIN MbI CJIMIIIKOM
IIECCUMHUCTHUYHBI, oTepA JOBCpUA K
MOJIUTUKE, O0YCIOBIIEHHAs yXOJI0M (yHTa U3
MBO, MoXeT npHuBeCTM K IOBBIIICHUIO
CTaBOK B 0Ooiee MJINTCIIBHOM  TICPUOIC B
COOTBCTCTBMH C TMOBBINICHUCM IIPpEMUH 3a
BATIOTHBIM M HMHQIAIMOHHBIM puCK. ITO
MOKET OBbIThb «IIE€HOH, KOTOpPYI CTOUT
3aI1J1IaTUTB», YTOOBI YMCHBIIUTL PELECCCULO,
HO, €CJIM D3KOHOMHKA I'OBOPHUT HaM O YEM-TO,
9TO O0O3HA4YacT, YTO TaKOro IIOHATHA, Kak
OecraTHbIN 00€1, HE CYIIECTBYET.

() The question may be raised as to
what the position would be if the trust
borrowed monies and the settlor simply gave

a bank guarantee for the repayment of the
borrowings by the trust. In the Wachtel case
the settlor guaranteed the overdraft of the
trust and was required to deposit with the
bank a sum sufficient to cover the overdraft.
The release of the monies in that frozen
account occurred when the trust used monies
to repay the loan it took from the bank. If
there is no such frozen account the author is
of the view that the legislation would still be
offended. This is because as and when the
trust repayed the loan which the settlor had
guaranteed the settlor would benefit from
being released from his guarantee obligations
which he gave bounteously in the first place.
(BNC) — Moxer BO3HHKHYTh BOIPOC O TOM,
KaKoOBa 6y,£[eT IIO3UIIMA, €CJIn TpacT
3aUMCTBOBAJI JIEHBIU, & YYPEIUTEINb IIPOCTO
IpeaoCTaBUII 6aHKOBCKy'IO rapalnTuro IJisa
MOraleHusl 3a€MHBIX CpPEICTB TpacToMm. B
cjIyduace Botuen YYpeauTeiib TI'apaHTUPOBAJI
oBepapadT Tpacta W OJDKEH OBUT BHECTH B
OaHK CYMMY, HOCTAaTOYHYIO IJI ITOKPBITUS
OBepIIpa(bTa. BriBOa [1€HEXKHBIX CpPEICTB Ha
9TOM 3aMOPOXKXCHHOM 4KKAayHTC ITPOU3O0ULICII,
Koraga TpacT HCITIOJIB30BaJl JACHCXKHBIC
cpeacTtBa i MoramcCHusa KpeauTa, KOTOpHﬁ
OH B3an1 y Oanka. [Ecimu  Ttakoro
3aMOPOKCHHOTO dKKayHTa HECT, aBTOP
CUUTACT, YTO 3aKOHOAATCJIILCTBO BCC PAaBHO
OyIeT HapylieHo. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO,
KaK TOJBKO W KOTJa TpacT IOracuia ccyny,
KOTOPYIO YYpPEOUTEIb TapaHTHPOBaJl, OH
IOJIYYHUT BBIT'OAY OT OCBO60)K}1€HI/I${ OT CBOUX
l"apaHTHfIHBIX O6H33.TCJ'IBCTB, KOTOPBIC OH JaJI
B [IEPBYIO 04epeab 0€30rOBOPOYHO.

(0) McMillan was stopped in the eighth
round because his left arm had been viciously
dislocated from its shoulder socket — but at
the time our Colin was hanging on for grim
life. The protests flew thick and fast that
McMillan should have been allowed to keep
his crown <...>. But Hodkinson had seen
more than enough. If their domestic
showdown does ever take place, he reckons:
«I have to say it would be easy money for
me». The World Boxing Organisation
yesterday installed McMillan as the
mandatory challenger to Palacio because of
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the unusual circumstances surrounding the
defeat, which keeps the Hoko show-down still
a possibility. McMillan was kept in hospital
overnight as a precaution and was in a great
deal of pain with his dislocated shoulder, plus
the cuts and bruises he had to suffer. (BNC)
— Makmuiuian ObllI OCTAaHOBJIEH B BOCBMOM
payHje, MOTOMYy 4YTO €ro JieBas pyka Oblia
KECTOKO BBIBUXHYTA B IUIEYE — HO B TO BPEMs
Hamt  KommH  gepkancs  3a KU3Hb.
HacrosarensHbie IIPOTECTBI TpebGoBaIH
[I0O3BOJIUTh COXPAaHUTh MaKMWUIaHy CBOU
tutyn, <...>. Ho XonkuHcoH Buaen Ooree,
4yeMm jJocraToyHo. Ecium uX mpoTuBOCTOSIHHE
KOTJa-HUOY/b COCTOMTCS, MPUKUIBIBAI OH:
«Sl moIDKeH cKa3aTh, YTO 3TO OBLIU OBI JIETKUE
JeHbI'M Ui MEHs». BcemupHass Ookcepckas
OpraHu3anys. BuYepa IOCTAHOBHWJIA, 4YTO
MaxmMusuian SBJIAETCS 00s13aTeNIbHBIM
IIPETEHACHTOM Ha [Tanacuo u3-3a
«HEOOBIYHBIX 0OCTOSITENBCTBY, OKPYKAFOIIUX
MOpaXEHHE, YTO JAENAeT BO3MOXKHOCTb 004
«XO0KO»  MO-TIPEeKHEMY  BO3MOXHOH. B
KauyecTBe MepbI IIPEI0CTOPOKHOCTHU
MaxkmuIaHa OCTaBUIM B OOJIBHUIIE HA HOYB,
TaKk KaKk OH YYyBCTBOB&JI ce0s IIJIOXO OT
BbIBMXAa IUIEYa, a TaKKe OT IIOpe30B W
yImu60B, KOTOPBIE OH MOTYYHII.

Jlist OE-TepMuHOB JTaHHOM
CTPYKTYpHOM MOJENIN XapakTepHO (a) Kak
[IOJIHOE TIEPEOCMBICIEHUE KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa: American plan (6yxs.
aMEepUKaHCKUM TMJIaH) — 3HA4. TIOJHBIMA
MIAaHCHOH, JIOTOBOPEHHOCTh C TOCTUHHULEH, B
COOTBETCTBUM C KOTOPOM C  JIEJIOBOIO
YyeloBeKa B3MMAETCs IUlaTa, BKIIIOYArOIIas
CTOMMOCTb TIPOKHMBAHUSA, NMUTAHUS U YCIYT;
blue collar (0ykB. rony6oit BOpDOTHHK) — 3HAY.
paGouuii Ha mNpPOMU3BOACTBE, pPAOOTHUK,
BBITIOJIHSIFONTUN paboTy, JJIi KOTOPOM YacTo
TpeOyercst pabouast popma, KOTOpask MOKET
ObiTh cuHero 1Bera; White knight (6yxs.
Oenblil  phILAPb) — 3HAY. JPYKECTBEHHBIH
WHBECTOP, KOTOPBIN JienaeT HOBOE
(ynydiieHHOe) MpeAsioKeHUe O MOTJIOMEHUH
KOMIIaHUM, YTOOBI CIIACTU €€ OT KOHTPOJIA
HEXXEJaTeNbHOTO YydacTHUKa; (0) Tak u
YaCTUYHOE MEPEOCMBICICHHE, PU KOTOPOM,
KaK IpaBWJIO, COXPAHSIETCA INEPBOHAYAIbHOE

3HaYE€HUE BTOPOTO KOMIIOHEHTA YCTOWYHBOTO
TEPMHUHOJIOTMYECKOT O CJIOBOCOYETAHMSL:
holding period (6yke. ymep:kuBaroOLIHiA
NIEPUOJ) — 3HAY. TIEPUOJ BPEMEHH, B TEUECHUE
KOTOpPOTO  WHBECTUIIMM  HAxXOJiITCS B
COOCTBEHHOCTM  WJIM  OXHUZAeTcs X
nocrymienue; life cycle (6yxs. xu3HeHHBIN
LUUKI) — 3HQ4. LUK Pa3BUTUS, JBUKECHHE
bupMbl WM ee TNpPOAYyKTa uepe3 JTarbl
pa3BUTHSA, pOCTA, PACIIMPEHUS, 3PEIOCTH,
HacelleHuss W ymanaka; SOft market (6yxs.
MSATKAWA PBIHOK) — 3Hay. CHa0bIi PBHIHOK,
PBIHOK, Ha KOTOPOM CIIPOC COKPATHJICS WIIH
MPEUIOKEHUE POCIIO OBICTpee, YeM CIpoc, U
Ha KOTOPOM MPOJAXXH MO Pa3yMHBIM II€HAM
CTau Oonee TPYIHBIMU; PBIHOK
MOKYyIaTeNe.

Mogaean 3. Ncomp + N.
PaccmaTtpuBaemas CTpyKTypa NpeaCTaBIIsSeT
co0OH  OJHOMEpPHYIO  JIBYXKOMIIOHEHTHYIO
CII0)KHO-CYOCTaHTHBHYIO MOJIeb, KOTOpas
oobenunsier @DE-TepMHHBI ¢ KOHCTAaHTHOM
3aBUCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB, TIJ/I€ TEPBBIii
KOMIIOHEHT  @DE-TepMHMHa  IpencTaBiIsAeT
co0oif COCTaBHOE CYILIECTBUTENBHOE.
[IpuBenemM mnpumepbl U3 aHAIU3UPYEMOIO
cloBapsi:

(a) background investigation (6yxs.
MIpeIBApUTENILHOE paccieJOBaHue) — Process
of examining a job applicant’s past to
determine how well his or her experience and
skills match those required for the position
(c. 46) — mporecc HU3YYEHHS TMPOILIOTO
COMCKATelsl, YTOOBI OIMpPENeNIUTh, HACKOIBKO
XOpOIIO €ro WM €€ ONBIT W HaBbIKU
COOTBETCTBYIOT TEM, KOTOPBIE TPEOYIOTCS IS
JOJKHOCTH;

(0) eurodollar bond (6yxs.
eBpooIapoBast oouraius) — bond that pays
interest and principal in  eurodollars
(c. 230) — oOnuranus, KOTOpasi BIILJIAUUBACT
MPOLEHTHI U  OCHOBHYHD  CyMMY B
€BpOJ0JUIapax;

(8) landmark  decision  (6yxs.
OpPHCHTHUPOBOUYHOE perieHue) — case that sets
an important precedent (c. 373) — nerno,
KOTOPO€ yCTaHaBIMBAET BAXKHBIN MPELIC/ICHT;

(r) warehouse receipt (6yxs. ckmaackas
pacriucka) — document listing goods or
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commodities kept for safekeeping in a
warehouse; the receipt can be used to transfer
ownership of that commodity, instead of
having to deliver the physical commodity
(c. 741) — OOKYMEHT C yKa3aHHEM TOBapoOB,
XpaHAmuxcs IJid 0€e30IIacHOCTH Ha CKJIazac,
KBUTaHIIUA MOXET HCIIOJb30BATHCA  OJIA
nepenayn mpaBa COOCTBEHHOCTH Ha JTOT
TOBap BMECTO HGO6XO,I[I/IMOCTI/I JOCTaBKHU
¢bu3nvecKoro ToBapa;

(m) windfall profit (6yxs. npunecennas
BeTpoM TnpuObLTE) — profit that occurs
suddenly as a result of an event not controlled
by the person or company profiting from it
(c. 747) — npuOBLIb, BOZHUKAIOIIAS BHE3AITHO
B pe3yJIbTaTe COOBITUS, HE KOHTPOJIUPYEMOTO
YeJI0BEKOM MIIH KOMITaHUEH.

[TpuBenem WLTFOCTPALUU
KOHTCKCTYAJIbHOI'O HCITOJIBb30BaHUA ®E-
TEPMUHOB JaHHOM Mojenu u3 bpuraHckoro
HAIlMOHAJIBHOT'O KOPITyCa:

(@) The committees have produced a
considerable amount of valuable information
which must assist M.P.s in their general task
of scrutiny. The subjects studied have been
wide ranging. They have not shied away from
sensitive areas. In general it is felt that
investigations into specific problems have
been more valuable than wide ranging
background investigations. The reports have
attracted considerable publicity although only
a tiny proportion of the reports have been
debated in the House. Clearly where a
committee can issue a quick and reasoned
comment on a topical subject it has the
greatest impact. Committees are beginning to
time their reports to correspond with
appropriate business, such as legislation or a
planned debate and this ensures greater
coverage of their report. (BNC) — Komuretst
coOpanu 3HAYUTENbHBI 00BEM  IIEHHOU
PIH(I)OpMElI.[PIPI, KOTOpast OO0JDKHAa IIOMOYb
WICHAM MapJaMCHTa pPCIIUTb npo6J1eMy.
I/I3yqaeMble MpeaAMCThBI OBl BE€ChbMa
pazHooOpa3Hbl. B memom cuuTaercs, UTO
pacciacaoBaHrsd KOHKPCTHBIX npo6neM ObLIHN
Ooee OCHHBIMH, YCM I_I_II/IpOKOMaCI_HTaGHBIe
(OHOBBIE paccleOBaHUS. OTH  JOKJIAIbI
IMPUBJICKIIN 3HAYUTCIBHOC BHHUMAHHUEC

O6H_ICCTBGHHOCTI/I, XO0TA JINIIb
HE3HAYUTCJIIbHAsA qacCTb JOKJIa0B ObLI1a
IIpeaACTaBJICHA B HanaTy. O‘IGBI/II[HO, 4YTO TaM,
rac KOMUTET MOXKET 6BICTpO u
APrYMCHTUPOBAHHO BBICKA3aTb CBOC MHCHHE
II0 aKTyaJlbHOMY BOIIPpOCY, OH OKa3bIBacT
HauOoiblree BiausHue. KoMUTETHI HAYHMHAIOT
IIpuypoYnBaTb CBOH JOKJIaAbl K
COOTBETCTBYIOIIMUM  MEPOIPUATHAM, TaKUM
KaK IIPUHATHUE 3aKOHOJAaTCJIbCTBA HJIN
3aIlJIAHUPOBAHHOC 3accaaHuc, 3TO
obOecrieunBaer  Oojee  IIMPOKWA  OXBar
JOKJ1aa.

(6) Besides these general points, market
professionals suggest that holders of dollar
eurobonds fall into five categories, namely:
(i) UK money managers managing funds for
US captive insurance companies, whose tax
liabilities are not known in advance and who
therefore have a preference for euro-issues.
These form a stable investor base; (ii) Swiss
investors, generally buying Eurodollar bonds
on a US$ currency view; (iii) domestic US
investors, especially of US corporate name
issuers; (iv) Japanese domestic investors,
especially of equity-warrant bonds of
Japanese issuers; (v) central banks and
supranationals. (BNC) — Tlomumo 3THX
06HII/IX MOMCHTOB, CIICUAJIMCTEI  pPBIHKA
nmpeanojararoT, 4YTo ACPIKATCIIN JOJJIAPOBBIX
€BpOOOIUrauil IeisITcsl Ha MATh KaTeropHii,
a wumenHo: (I) meHexHBIE MEHEIKEPHI

Benukobpuranuu, YIPaBIAIOLINE
CPEACTBAMHU I KAITHUBHBIX CTPaxOBBIX
KOMITaHUM CIIA, 4bU HaJIOTOBBIC

00s3aTeNIbCTBA HE U3BECTHBI 3apaHee M
KOTOpBbIE, CIIEN0BATEIbHO, MPEANOYUTAIOT
BbITYCK €Bpo. OHU (POPMHUPYIOT CTAOMIIBHYIO
06asy  wunBectopos; (II)  mBeiluapckue
HUHBECTODBI, 0OBIYHO MOKYHAaroIue
obmuranuun EBponomnapa B Bamote CIIA;
(11)  Buyrpennme wuHBecTopsl B CIIIA,

0CcOOEHHO OMUTEHTHI (bupMEHHBIX
naumeHoBauuii B CIIA; (IV) smnoHckue
BHYTpPEHHUE HUHBECTOPHI, 0Cc00EHHO

o0JHranuu SIMOHCKUX SMUTEHTOB C OPAECPOM
Ha akinuu; (V) HeHTpanbHble OaHKH U
HaJHAIMOHAIbHBIE YUPEKACHHUS.
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(6) There is no general legal duty to
cooperate with the police to assist their
investigations. It may, however, be difficult to
draw a line between acts and omissions for
these purposes. In Stunt v. Bolton a man
refused to hand over to the police the keys of
a car which was causing an obstruction of the
highway. He was adjudged gquilty of the
offence of obstruction. A refusal to answer
police questions is plainly not an offence
under section 51(3). In Rice v. Connolly, the
landmark decision establishing that this is
the law, it was said that this was so because a
refusal to answer questions was not wilful, an
expression that their Lordships interpreted to
mean without lawful excuse. (BNC) — Her
HUKaKOH OOIIeH HOpUANYEeCKOr 00S3aHHOCTH
COTPYJHHYATH C MOJULHUEH M1 CONCHUCTBUSA
HX pacCICHOBAHUIO. O,Z[HaKO, BO3MOXXHO,
OyzleT TPYAHO TMPOBECTH TPAHHUIY MEXIY
JIEVCTBUSMU U Oe31eCTBUEM B ATUX LEJIsX. B
Jene «kackazaep npotuB boitoHay MyXk4yuHa
OTKasajicsia Mnepcaarb IIOJIHUOUKN KIKYHU OT
MallvHbI, KOTOpas Cco3daBajla IIOMEXHW Ha
mocce. OH ObLI IIpU3HaH BHWHOBHBIM B
COBCPUICHUH IPECTYIUICHUSA BOCHPCHATCTBO-
BaHUS OCYHICCTBJICHUIO IIPaBOCYIUs. OTka3s
OTBC€YATb Ha BOIIPOCHI IMMOJUMIHUU ABHO HEC
ABIISIETCA MpecTyIieHueM o cratbe 51 (3). B
nene Paiic MPOTHUB Konnoinu,
3HAMCHATCIIbHOM PCIICHUECM, YCTaHAaBJINBAIO-
IIEM, YTO 3TO 3aKOH, OBLJIO CKa3aHO, YTO 3TO
OBLIO TaK, MOTOMY 4YTO OTKa3 OTBCYUATbL Ha
BOITPOCKHI HEC OBLI «YMBIIIJICHHBIM»,
BBIPAXKCHUC, KOTOpPOC nux Caetioct
UHTEPIPETUPOBAIN KaK «0e3 3aKOHHOTO
OoIpaBaaHU».

(2) English merchant banks continued to
buy the lion's share of the world's sterling
documentary drafts during the remainder of
the 19th century. English central banking
policy was a major contributor to the
development of this, the first worldwide,
sterling denominated, documentary draft and
bill of lading market. The Bank of England
adopted a policy of encouraging self-
liquidating commercial loans. A transaction
that conveyed title to readily marketable
staples by endorsement of the bill of lading or

warehouse receipt to the commercial, and
subsequently to the central banker was
encouraged. A similar official encouragement
became apparent in United States central
banking policy in the middle of the 19th
century. (BNC) — AHIImiickie TOpProBbIe
OaHku IpoaOoJIKaJIn CKYIIATh JIbBBUHYIO J1OJIXO
MHpPOBBIX  JOKYMEHTApHBIX BEKCEIEH B
(yHTaxX CTEpJIMHTOB B TEUYCHHE OCTABIICHCS
gyactu XIX Beka. AHIIMHCKas TOJUTHKA
HGHTpaJ'IBHOFO 0aHKa BHeCIa 3HAYUTEIbHBIA
BKJIaZl B PpPa3BUTUC OTOro ICPBOro B MHUPC
pBIHKA JTOKYMEHTapHBIX BEKceJen u
KOHOCaMCHTOB, ACHOMUHHPOBAHHBIX B
¢yHTax crepauHroB. bank AHIIINK POBOIUI
IIOJIMTUKY MMOOHIPCHHUA «CaMOJIMKBHU U -
PYHOLIUXCA» KOMMCPUYCCKUX KpE€auToB.
[Toompsinace cnenka, KoTopas IeperaBajia
IIpaBo COOCTBEHHOCTH Ha JIETKO
npoJaBacMbI€ OCHOBHBIC IIPOAYKTHI ITYTEM
HHIOCCaAMCHTAa KOHOCAMCHTAa HJIU CKJ'IaI[CKOI‘/'I
KBUTAaHIOUHU KOMMCPUYCCKOMY JIMIYy, a 3aTeM
HCHTpAaJIbHOMY 6aHKpr. AHajornynoe
oUIHATEHOE TIOOMIPEHUE TPOSBHIOCH U B
IIOJIMTHUKE L[eHTpaJ'ILHOFO OaHka COG,I[I/I-
HeHHbIX [IITaToB B cepennne XIX Beka.

(0) It was held that this loss should be
recoverable from the shipowners because they
should reasonably have contemplated that the
delay would have resulted in a loss. The ship-
owners knew there was a commodity market
at the destination and that prices would be
liable to fluctuate so that any delay could lead
to a diminution of the value of the cargo.
Unfortunately this does not appear to work
the other way; the ship-owners would not be
entitled to any share in a windfall profit if the
market value of the cargo increased
dramatically and was sold for much more
than if it had arrived on time. (BNC) — Bbeuio
pCeUICHO, 4YTO DJTa MNOTCPA HOJIKHA OBITH
BO3MCIICHA CyaoBJIaACiIblaMH, ITOCKOJIBKY
OHHU JOJI?KHBI ObLIHN pa3yMHO IMpcAarojaararb,
YTO 3ajJiepKKa TpUBEIET K  YOBITKaM.
Cy,[[OBJ'Ia,Z[eJIBLIBI 3HAJIM, 4YTO B IIYHKTC
HAa3HAYCHUsA €CThb TOBapHBIfI PBIHOK W 4YTO
LOCHBI MOT'YT KOHe6aTLCH, TaKk 4To Jr00as
3aACPIKKA MOKET IIPUBECTH K CHHKCHUIO
croumoctu rpy3a. K coxaneHuto, 310, Mo-
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BHIUMOMY, He paboTaeT B 0OpaTHOM
HaNpaBJICHUH; CYIOBJIaIEIbIbl HE UMEIH ObI
npasa Ha KaKy0-11u60 JIOJTIO B
CBEpXIpHUObUIM, ecau  Obl  pBIHOYHAS
CTOMMOCTh I'py3a Pe3KO BO3pocia U OH ObLI
IPOJaH TOpPa30 JOpOXKe, YeM eciau Obl OH
MPUOBLT BOBPEMSI.

Hns OE-TepMuHOB ITaHHOU
CTPYKTYpHOM MOJENTH XapakTepHO (a) Kak
MOJTHOE  TEPEOCMBICIIEHHE KOMIIOHEHTHOTO
COCTaBa: grandfather  clause  (6yxs.
JeIyIIKAHA OTOBOPKA) — 3HAY. YCIOBUS
JIOTOBOpa WUJIM HOBOTO 3aKOHA, [0 KOTOPOMY
ero JeiictBue He OyIer UMETh OOpaTHOM
cuibl, front-end load (6yxs. rpy3 mepeanero
Kpasi) — 3Hay. Pa3oBblii KOMUCCHOHHBIN cOOp
3a MOKymKy), (0) Tak ¥  YacTUYHOE
MIEPEOCMBICIICHHE, TIPU KOTOPOM COXPaHSIETCs
MIePBOHAYAIBHOE 3HAYCHHE BTOPOTO
KOMIIOHEHTa  YCTOMYMBOTO  TEPMUHOJIOTHU-
4yecKoro cijoBocoueTanus: Sweetheart deal
(byks.  momoOOBHAs ~ cIeNKa) < —  3HAY.
COTNIAllleHue  MeXAy  Npodcoro3oM U
paboTonarenemM, KOTOpOe OCOOCHHO BBITOJTHO
nocjenHeMy (4acTo Ha OCHOBE B3ATOK WIIH
oOenaHuy HE CoKpamiath pabodne MecTa),
sunshine law (6yks. 3aKOH COJIHEYHOTO
CBETA) — 3HAy. 3aKOH IITaTa WK (eaeparbHbIi
3aKOH, TaK)K€ Ha3bIBAEMBIl 3aKOHOM 00
OTKPBITOM 00CyXAeHUN BCEX rocy-
JApCTBEHHBIX BOIPOCOB, KOTOPBII TpeOyer,
YTOOBI OOJILIINHCTBO 3aceJaHui
PETYIUPYIOIIUX OPTaHOB ObLIO MyOJIMYHBIM, a
0O0JIbIIIast YacTh UX PEIICHUH U 3amuceil Obuia
packpeita; framework agreement (6yxs.
paMOYHOE COTJIAIICHWE) — COTJIAIIeHHE O
Pa3HOBUIHOCTH PETYJSIPHBIX TOBapOOOMEH-
HBIX OIEpaIii, KOrJia psiJ MOCTaBOK Pa3HBIX
NoJpa3ieeHui KOpPIIOparuu MOTYT
KOMIICHCUPOBAThCSI ~ KPYITHBIMH ~ Pa30BBIMH
MOKYIKaMU C TOJUIEp)KaHUEM B TEUeHHE
OTIPEIETICHHOTO  CpOKa  (PUKCHPOBAHHOTO
COOTHOIIIEHUS] MEXIY HUMH 110 0011l cymMMe.

Pe3yabTaThbl U BHIBOABI

PaGora mpexacraBnser coboit uTOT
W3y4eHHs] CEeMH C TIOJIOBHHOW  THICAY
CIIOBAapHBIX CTaTel W30pPaHHOTO cloBaps
JIETIOBOTO aHTJIMKACKOTO sI3bIKa. V3 maHHOTO
S3BIKOBOTO MAaccHBa IOCPEJICTBOM METOJa

(dbpazeonornueckoun UICHTU(DUKAITIT
MIPOU3BEICHA BHIOOPKA ABYX COTEH TEPMUHOB
JIEJIOBOTO A3bIKa, KOTOpBIE HUMEIOT
(bpa3eonornyecKuil xapaxkTep.

ITocpenctBom aHanu3a MOJYYEHHOU
BBIOOPKM YCTAHOBJICHO, 4TO CBbImEe 97%
HCCIIEeyeMOro 00beMa sI3bIKOBOTO0 MaTepuania
coctaBisitoT DE-TepMuHbl CyOCTaHTHUBHOTO
kinacca. Haumbonee  pacmpocTpaHeHHBIMH
MOJICNISIMH,  OOBEAMHSIOUIMMH ~ U3y4aeMble

OE-TepmuHsbl, SIBJISTFOTCS cIeayrolme
OJIHOMEPHBIE MOJIEIIH:

1) momenp N + N — opHOMepHas
JIBYXKOMIIOHEHTHAsI CyOCTaHTHBHO-

cyOCTaHTHBHAs MOJEJb, KOTOpasi 00bEeIUHSET
@E-TepMUHBI, C KOHCTAHTHOW 3aBUCUMOCTBIO
KOMIIOHEHTOB;

2) momens Adj + N — omHOMepHas
JIByXKOMIIOHEHTHas aJlbEKTUBHO-
CyOCTaHTHBHAsE MOJIEJIb, KOTOpasi 00bEeIUHSET
@E-TepMHHBI, ¢ KOHCTAHTHOM 3aBUCUMOCTBIO
KOMIIOHEHTOB;

3) mogenp Ncomp + N — ogHOMepHas
JIBYXKOMIIOHEHTHAsl ~CJI0)KHO-CYOCTaHTHUBHAsI
MoJielb, KoTopas oobeannseTr OE-TepMuHsI ¢
KOHCTAaHTHOM 3aBHUCHUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB,
rae  nepBblid  koMnoHeHT — DE-tepmuna
MIpEACTaBISAET coboi COCTAaBHOE
CYLIECTBUTEIBHOE.

[TosnydyeHHble pe3ynabTaThl MO3BOJISIOT
CENaTh BBIBOJ O TOM, YTO JI1 M3y4aeMOIO
yJacTka JEIIOBOU TEPMHUHOJIOTUH
COBPEMEHHOI0 AHTJIMICKOTO S3bIKa
BapMaHTHOCTh HE XapakTepHa. B ciydae
4acTUYHOro nepeocMbicieHns DE-tepmuna
BTOPOI KOMIIOHEHT, KaK MpPaBUJIO, COXPaHSET
CBOE [IEPBOHAYAIBHOE 3HAUYECHHUE.

Baxxnocte naHHOM pabOTHI COCTOUT B
MIOTIOJIHEHUH OaHKa JaHHBIX JIJIs1 COCTABICHHUS
«THIIOJIOTHYECKOTO acropTa» (unes
B. /1. Apakuna) dpazeonorun SI3bIKA
(Apakun, 1983: 35). IlepcnexkTtuBa naHHOM
paboOThl COCTOMT B HW3YYE€HHUH CHHOHMMHUHU
@®E-TepMHUHOIOTHH.

Cnucok JuTepaTypsl
Apaxwun, B.Jl. CrpykrypHas THIOIOTHS
PYCCKOTO ¥ HEKOTOPBIX TE€PMAHCKHX S3BIKOB
(eIMHMLBI  COMOCTAaBUTEIHHO-TUIIOIOTUIECKOTO
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